Załącznik nr 5 do dokumentacji programowej

KARTA PRZEDMIOTU 
I. Dane podstawowe
	Nazwa przedmiotu
	Praktyczna nauka języka włoskiego - tłumaczenia ustne B2 (ćwiczenia)


	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Italian in Use: interpretation B2 (exercices)


	Kierunek studiów 
	italianistyka

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	I

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	językoznawstwo

	Język wykładowy
	włoski/polski



	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	Mgr Dominika Wronikowska-Sfilio



	Forma zajęć (katalog zamknięty ze słownika)
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	ćwiczenia
	60
	VI
	1



	Wymagania wstępne
	1. ukończenie I semestru III roku studiów I stopnia na kierunku italianistyka
2. znajomość języka włoskiego na poziomie B1-B2




II. Cele kształcenia dla przedmiotu 
	C1. poszerzenie i utrwalanie wiedzy studentów na temat zagadnień gramatycznych języka włoskiego na poziomie B2 
C2. poszerzenie i utrwalanie wiedzy studentów na temat zagadnień leksykalnych języka włoskiego na poziomie B2 
C3. poszerzenie kompetencji językowych i ich rozwijanie dla potrzeb zawodowych - przede wszystkim zakresu gramatyki i słownictwa (synonimy, antonimy, definicje) z języka włoskiego oraz polskiego na poziomie B2 
C4. ćwiczenie i poszerzenie kompetencji tłumaczenia ustnego z języka polskiego na język włoski oraz z języka włoskiego na język polski 
C5. poznanie podstaw przekładoznawstwa (aspekt praktyczny)





III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych

	WIEDZA

	W_01
	ma podstawową wiedzę o miejscu i znaczeniu italianistyki w relacji do innych nauk humanistycznych oraz o specyfice przedmiotowej i metodologicznej filologii włoskiej
	K_W01

	W_02
	ma podstawową wiedzę o głównych kierunkach rozwoju i najważniejszych nowych osiągnięciach w zakresie dyscyplin naukowych, właściwych dla kierunku Italianistyka
	K_W02

	W_03
	ma podstawową wiedzę o powiązaniach studiowanych dyscyplin w ramach kierunku studiów z innymi dyscyplinami naukowymi w naukach humanistycznych, tj. klasyką, historią, historią sztuki oraz innymi kierunkami filologicznymi
	K_W03

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	wykazuje się odpowiednią do poziomu studiów pierwszego stopnia teoretyczną i praktyczną znajomością struktur ustnych i pisemnych w zakresie języka włoskiego oraz drugiego języka romańskiego
	K_U01

	U_03
	potrafi precyzyjnie i poprawnie logicznie i językowo wyrażać swoje myśli i poglądy w języku włoskim (na poziomie B2) w drugim języku romańskim (na poziomie A2+).  
	U_U11

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	zna zakres posiadanej przez siebie wiedzy i posiadanych umiejętności i rozumie konieczność ciągłej aktywizacji i poszerzania swoich kompetencji językowych z zakresu języka włoskiego oraz drugiego języka romańskiego
	K_K01

	K_03
	potrafi korzystać z podstawowych funkcji metody zdalnego studiowanie (e-learning) oraz z typowych komunikatorów sieciowych do prowadzenia wymiany informacji i poglądów naukowych
	K_K07



IV. Opis przedmiotu/ treści programowe
	Głównym celem kursu jest rozwój kompetencji językowych ze szczególnym naciskiem na umiejętność tłumaczenia ustnego w parze językowej włoski-polski, polski-włoski. Podczas zajęć, które będą miały przede wszystkim charakter praktyczny, zajmiemy się tłumaczeniem wypowiedzi dot.: życia codziennego, relacji międzyludzkich, zdrowia, sportu, podróży, mody, polityki, problemów społecznych, sztuki. Powtórzone zostaną także najważniejsze zagadnienia gramatyczne z poziomu B2 (tłumaczenie z języka polskiego na język włoski). Studenci uzyskają podstawową wiedzę nt rodzajów tłumaczeń ustnych (tłumaczenie konsekutywne, symultaniczne, szeptane, a vista). Istotnym elementem zajęć będzie rozwijanie umiejętności koniecznych przy wykonywaniu tłumaczeń ustnych (prowadzenie notatek, peryfraza, streszczenie itp.).
Podczas trwania kursu przewidziane są prace domowe, sprawdziany ustne i testy, mające na celu utrwalanie słownictwa i nabywanie biegłości w tłumaczeniu ustnym. 



V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne
(lista wyboru)
	Metody weryfikacji
(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji
(lista wyboru)

	WIEDZA

	W_01
	analiza tekstu
	Sprawdzenie umiejętności praktycznych

	Sprawdzian pisemny

Oceniony tekst pracy pisemnej


	W_02
	Ćwiczenia praktyczne
	Egzamin / Zaliczenie pisemne

	Uzupełnione i ocenione kolokwium / Test / Sprawdzian ustny


	W_02
	Metoda metaplanu
	Obserwacja
	Oceniony tekst pracy pisemnej

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Praca pod kierunkiem
	Obserwacja
	Test / Sprawdzian pisemny

	U_03
	Ćwiczenia laboratoryjne
	Egzamin / Zaliczenie ustne
	Protokół / Wydruk / Plik sprawozdania

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Burza mózgów/giełda pomysłów
	Obserwacja

	Uzupełnione i ocenione kolokwium / Test / Sprawdzian ustny


	K_03
	Dyskusja
	Sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Karta oceny pracy w grupie




VI. Kryteria oceny
Ogólne warunki uzyskania zaliczenia przedmiotu:  
1. Obecność na zajęciach. Dopuszczalne są 2 nieobecności nieusprawiedliwione w ciągu semestru; w przypadku studentów realizujących Indywidualną Organizację Studiów (IOS), wymagana jest obecność na zajęciach, w czasie których odbywają się zapowiedziane kolokwia. Studenci nieobecni na zajęciach mają obowiązek przyswojenia zrealizowanego materiału i wykonania zadanych prac.  
2. Kolokwia i testy. W semestrze przewidziane są dwa sprawdziany, ustny i pisemny. Prowadzący zobowiązuje się podać zagadnienia z tygodniowym wyprzedzeniem. W przypadku nieusprawiedliwionej nieobecności na sprawdzianie, student otrzymuje ocenę niedostateczną, bez możliwości jej poprawy. W przypadku nieobecności usprawiedliwionej, student jest zobowiązany przystąpić do zaliczenia w ciągu 2 tygodni od powrotu na uczelnię. Dotyczy to również studentów realizujących IOS. W przypadku otrzymania oceny negatywnej ze sprawdzianu, student zobowiązany jest przystąpić do zaliczenia poprawkowego w ciągu 2 tygodni od oddania ocenionych prac (zaliczenia poprawkowe odbywają się jedynie w czasie konsultacji prowadzącego). W przypadku uzyskania oceny pozytywnej z poprawy, ocena niedostateczna nie jest brana pod uwagę przy wyliczaniu średniej. Aby zaliczyć semestr, należy zaliczyć każdy sprawdzian. 
3. Prace domowe. Oddanie pracy domowej/pracy zespołowej po ustalonym terminie bez usprawiedliwienia ewentualnej nieobecności skutkuje uzyskaniem za pracę oceny niedostatecznej bez możliwości jej poprawy. 
4. Osoby wracające z wymian studenckich lub praktyk (np. Erasmus+) ustalają sposób zaliczenia przedmiotu indywidualnie z prowadzącym. 

Oceny: 
Ocena niedostateczna: Student nie zalicza kolokwiów/testów, nie uczestniczy aktywnie w zajęciach, nie wykonuje prac zadanych do samodzielnego lub zespołowego przygotowania. 
Ocena dostateczna: Student posiada podstawową wiedzę z wykładanego przedmiotu. Uczestniczy aktywnie w zajęciach, ale podczas wypowiedzi/dyskusji popełnia liczne błędy stylistyczne i gramatyczne. Wykonuje zadane prace i zadania zespołowe, ale mają one charakter odtwórczy. Zalicza kolokwia/testy na ocenę dst. (60-74%).
Ocena dobra: Student posiada ogólną wiedzę przedmiotową. Jest aktywny na zajęciach. Potrafi samodzielnie realizować wyznaczone zadania, jego prace mają charakter twórczy. W wypowiedzi posługuje się słownictwem odpowiednim dla danej tematyki, popełnia niewiele błędów stylistycznych i gramatycznych. Zalicza kolokwia/testy na ocenę db. (75-89%)
Ocena bardzo dobra: Student posiada szeroką wiedzę przedmiotową, którą samodzielnie poszerza i ugruntowuje. Jest aktywny na zajęciach. Potrafi samodzielnie realizować wyznaczone zadania, jego prace mają charakter twórczy. Potrafi wyszukiwać, analizować i oceniać, informacje z różnych źródeł włoskojęzycznych. Jego wypowiedzi i udział w dyskusji charakteryzują się bogatym słownictwem odpowiednim dla danej tematyki. Wykazuje się inicjatywą i dąży do pogłębiania swoich kompetencji. Zalicza kolokwia/testy na ocenę bdb. (90-100%).

VII. Obciążenie pracą studenta
	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 

	60

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta

	5



VIII. Literatura
	Literatura podstawowa

	1. Dydaktyka tłumaczenia ustnego, red. A. Chmiel, P. Janikowski, Wyd. Stowarzyszenie Inicjatyw Wydawniczych, Katowice 2015;
2. Florczak J., Tłumaczenia symultaniczne i konsekutywne. Teoria i praktyka, Wyd. C.H. Beck 2012;
3. Słownik języka włoskiego: Lo Zingarelli. Vocabolario della lingua italiana lub Nuovo Devoto-Oli. Il vocabolario dell’Italiano contemporaneo;
4. Uniwersalny słownik polsko-włoski. Dizionario universale polacco-italiano, wyd. Rea, Warszawa 2008;
5. Uniwersalny słownik włosko-polski. Dizionario universale italiano-polacco, wyd. Rea, Warszawa 2004;
6. Wielki słownik polsko-włoski. Grande dizionario italiano-polacco, voll. 1-4, wyd. Wiedza Powszechna, Warszawa 2001-2010;
7. Słowniki on line wydawnictw Zanichelli i Treccani.

	Literatura uzupełniająca

	1. AA. VV., Italiano per economisti. Edizione aggiornata, Alma Edizioni 
2. Cieśla H., Łopieńska I., Mały słownik tematyczny włosko-polski, wyd. Wiedza Powszechna, Warszawa 2008
3. Czerni S., Słownik techniczny włosko-polski. Dizionario tecnico italiano-polacco, wyd. PWN, Warszawa 2010;
4. Forapani D., Italiano per giuristi, Alma Edizioni 2005; 
5. Forapani, Italiano per medici, Alma Edizioni 2004; 
6. Foremniak K., Włoski w tłumaczeniach, tom 3-4, Preston Publishing 2015. 
7. Kardyni M.A., Rogoziński P., Słownik medyczny włosko-polski. Dizionario medico italiano-polacco, wyd. Dr Lex, Kraków 2013;
8.  Quartu M., Rossi E., Dizionario dei modi di dire della lingua italiana, wyd. Hoepli 2012;
9. Sondel-Cedarmas J., Dizionario italo-polacco della terminologia politica e sociale. Włosko-polski słownik terminologii politycznej i społecznej, wyd. Universitas, Kraków 2018;







